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EXPI.ANAIURV Nffi'ES 

Section 

(a) The existing provi.~ion is: 

''accommodacion" include~ accommodation in hotels, mo~ 
tcls, commercial cottages. tourist homes and educational insti
tutions, whether or not the accommodation is advert1sed to I he 
public, and any other establiiihmems thar advertise accommo
dalion to the public, but does not include accommodation fur
nished 

(a) to reghtered !>tudents, patient). or inmates of educa~ 
tional, charitable, hospitalizing or sheltering institutions or 
other such imtitutions, 

(bJ in boarding hou:.e:,, tenting and trailer courts, 

fc} in eswblishments where 1ess than four rooms, suites of 
room:-.. apartments, cottages or cabins arc provided for the 
accommodation of tenants, 

fd) for a charge of eight dollars or less per day, 

(e) by religious or charitable organiza1ions for children's 
camps, where counselling, instruction or recreation is pro
vided by such organization, or 

({) as a meeting or conference facility, including rooms 
s.iluated in a hotel or other lodging place that do nol con
tain beds and that are used for displaying merchandise or 
holding meetings, dinners, receptions or entel'tainment; 

(b! A paragraph is added to the definition "fair value" in 
relalion to recreational service. 

(c) The existing provision Is: 

"goods" includes cha!tels personal other 1han things in ac
tion and, except when used in section 11, includes accommo
dation, telecommunication service. computer software, dry
cleaning and laundry service; 

{dJ The existing provision is: 

"services" means, except when used in the phrase "services 
rendered" in paragraph (a) of the definition "fair value"', the 
installation, .adjustment, repair or maintenance of goods that 
are taxable under thb Act and includes any contract for instal
lation, adjustment. repair or 111aintenance of such goods, hut 
does not include 

NOTES EXPLICATIVES 

Article t 

a) La disposition actuelle est comme suit: 

<dogement>J comprend le logement dans I~ hOtels, motels, 
chalet!> a usage commercial, foyers £ouristiques, etablissemenis 
d'enseignement, qu'ils offrent ou non des moyens de logemenf 
au public, et tous atltres Ctablissemems off rant des moyens de 
logemeot au public mais ne "·omprend 

a) ni .ie logement fournl aux Ctudiants inscrlts, aux pa
tients ou aux pensionnaires des Ctablis.sements ,d'enseigne
mem, de charitC, hospitaliers ou des asiles ou d'autres era
b!iss.emems semblables, 

b) ni Je logement fourni dans les pensions de famil!e, ter
rains de camping ou .camps de roulotte, 

c) ni le logement fourni aux !ocataires dans des Ctablissc· 
ments oU mains de quatre pieces, oU des suites de cham
bres, oil des appartements, oU des. chale1s, oU des cabines 
sont a la disposition des locataires, 

d) ni le logement fourni au coUt de huh dollars ou moins 
par jour, 

e) ni le logernent fourni par les organismes religieux ou 
charitables a des Hns de camps d'enfants oil du counselling, 
de I' enseignement ou des loistrs sont fournis. 

f) ni les locaux utili~s pour des reumons ou des conferen
ces. y compris les chambres se trouvant dans un hOtel ou 
dans un autre lieu d'h;!:bergement qui ne contieonent pas de 
Hts et qui sont utilisi!es pour exposer des marchandises ou 
tcnir des reunions, des diners, des receptions ou des diver
tissements; 

b) Un a linea est ajome a la definition «juste valeur)) rela
tivement aux services de loisir, 

q La disposition acmelle est comme suit: 

(<marchaodises)) comprend les chattels personal autrcs que 
les biens incorporels et, sauf a l'article 11, le logement, lesser-· 
vices de telecommunication. le logidel d'ordinateur et lesser
vices de neHoyage a sec et de buanderie; 

d) La disposition actueHe est comme suit: 

<>services)> dCsigne, sauf lorsque le mot est employ(: dans 
['expression «services rendUSH a !'alinCa a) de la dCfinitiOfl 
«juste valeur>>, !'installation, rajustement, la reparation ou 
l'entretien d~ marchandises taxables en vertu de la preseme loi 
Cl s'emend eg:alement de tout contra{ pour l'installation, i'a
justement, la reparation ou l'cntretieo de ces marchandises, 
mais ne comprend pas 



(i) the in!>iallation of goods that become real properly, 

{ii) motor vehicle towing or emergency battery boost~ 
ing, 

(iii) diagnosis, safety inspection or estimates when no 
installation, adjustment, repair or maintenance is done 
at the same time. or 

(iv) installation, adjustment. repair or maintenance of 
goods for re-sale or leas.e; 

Section 2 

The existing provision is: 

4 Every consumer of goods consumed within the Province 
and every purchaser of services porcha~ed within the Province 
shall pay to the Minister for the raising of revenue for Provin
dal purposes a tax in respect of the consumption of such 
goods or purchases of such services, computed at the rate of 
eleven per cent of the fair value of such goods or services, or 
in the case of 

(a) mobile homes sold with furniture, computed at the 
rate of eight and one~quarter per cent; 

(b) mobile homes sold without furniture, computed at the 
rate of five and one~half per cent; 

fcj modular homes, computed at rhe rate of five and one
half per cent; and 

(d) stoves and furnaces designed ro burn wood, other 
than those exempted under paragraph ll(rr), computed at 
the rate of five and one-half per cent. 

Stction 3 

(a) The existing provision is: 

6{1} The tax shaH be computed t\) the nearest cent; one half~ 
cent shall be deemed to be one cent; and the minimum tax 
payable shall be three cents. 

(b) A provision is added in relation to the taxation of 
clothing and footwear and in relation to the faxation of the 
alteration or repair of clothing and footwear. Subsecilon 
6(2) is: 

6{2} In case of a retail sale within the Province the 1ax shall 
be computed separately on every purchase but, where on the 
same occasion, or as part of one transaction several items of 
goods Ot services are purchased, the total of such purchase 
shall be deemed to be one purchase for the purpose of this Act. 

{i) \'installation des marchandises qui deviennent 
biens r~ls, 

(ii) le remorquage d'un vthicule a moteur et le survolt~ 
age de la batterie d'un vehicule a moteur en cas d'ur
gence; 

(iiij }'exarnen, \'inspection de securitf- Oll les estima~ 
tions faites lors.qu'il n'y a eu en meme temps ni insral
lation. ni ajustement, ni reparation, ni travaux d'entre
tien, ou 

(iv) l'installation. l'ajustement, la reparation ou l'en
tretien de marchandis-es en vue de la revente et de la lo
cation; 

Article 2 

La disposition actuelle est commc suit: 

4 Afin de ~.:rter un revenu pour des fins provinclales, rout 
con)ommateur d-e marehandises consommi:e~ dans la province 
et tout acheleur de services achetCs dans la province doh-ent 
verser au Ministre une taxe sur la consommalion de ces rnar
chandlses cw l'achat de ces services au umx d'onze pour ceni 
de leur juste valeur ou, dans le cas 

a) d'une rnaison mobile, mctlbltt au moment de la ve-nte, 
au taux de huit et un quart pour cent; 

b) d'une maison mobile. non meublCe au momem de la 
venre, au taux de cinq et demi pour cent; 

c) d'une maison modulaire, au taux de dnq et demi pour 
cent; et 

d) de poeles et de fournaises cont;ns pour bn11er du bois 
autre~ que ceux exonCri:s en vertu de l'alini:a llrr), au taux 
de cinq et demi pour cent. 

Article J 

a) La disposition actuelle est comme suit: 

6(1) La taxe est arrondie au cent le plus proche; uo demi-cent 
est compte comme un cent entier, et la taxe minimum pay-able 
est de trois cents. 

b) Une disposition est ajoutee concernam la taxation de 
vCtements et de chaussures et concernant la taxation demo
dification ou d!;"S reparatiom de vCternents et de chaussures. 
Le paragraphe 6(2) est comme suit: 

6(2) En cas de vente au dCtail dans la province, la taxe e~t cal
cutee st!:parement sur chaque achat, mais lorsqw; plu-',ieurs ar" 
tides ou sen·ices sont a!.:hetes a la mEme occasion ou dans une 
meme transaction, le total de cet achat est repute cons!ituer un 
achar unique aux fins de !a presente loL 



Se~:tiun 4 

The exbting provision is: 

8(2.1l) Every person who, as described in ~ubsection (2) 
brings or causes to be brought into the Province or who re
ct:lves delivery in the ProvJnce of goods shall pay the tax on the 
fair value of the good:. at the time eunsumption of the goods 
and shall remit the tax to the Ministe<. 

Section 5 

A provision !<,, added for the collection of tax In respect of 
the consumption of goods brought into or delivered in the 
Province from outside Canada. 

Section 6 

(a) The existing provision is: 

(a) food and food products for human consumption off 
the premises where purchased, other than 

(i) candies and similar confections at a purchase price 
of -eighty-one cents or more; 

{i.l) food supplements, dietary aids, non-prescription 
specially formulated health food:), and similar manufac
tured produ:;:ts., 

(ii} soft drinks, and 

(iii) prepared meals; 

(bj The existing provision is: 

lrJ grain. mill and other agricultural feeds, seeds, trees, 
shrubs and ptants, fertilizers, fungiddes and weed control 
chemicals: 

(c) The existing provision is: 

fu) goods purthased at a purchase price of twenty-five 
<:ents or less; 

(dt The existing provision is: 

(v) prepared meab when purchased ar a purchase price of 
one dollar or less; 

(e) The existing provision is: 

(v, !_) prepared meals when purchased 

Article 4 

La disposition actuelle est comme suit: 

8(2.1t) Quiconque, tel que dt!crit au paragraphe (2), apporte 
ou fait apporter des rnarchandises dans la province ou prend 
livraison de marchandises dans ta province doit payer 1a taxe 
sur la ju~te valeur des marchandises au moment oU commence 
la ;;:onwmmation des marchandlses et doit remettre cette taxe 
au Ministrc. 

Articlt' 5 

Une disposition est ajoutt!e pour la perception de la taxe de 
consommation de marchandise apportees ou livrees dans la 
province de l'extCrieur du Canada. 

Article 6 

a; La disposition actuelle est comme sui!: 

a; les ailments et produits alimentaires destines a la con
sommadon humaine hors des locaux oU ils sont acquls a 
!'exception 

(i) des bonbons et autrcs confiseries a un prix d'achat 
minimum de quatrc-vingr~un cents; 

(i.l) des supplements nutritifs, des aides au regime ali
mentaire. des .alintents nutritifs spc!daiement formulCs 
vendus sans ordonnance, et des produits fabriques simi~ 
laires, 

(ii) des boissons sans atcoo!, et 

(iii) de5 aliments prCparCs lorsqu'ils sont acquis d'un 
etablissement de restaur.ttion ou lorsqu 'ils sont acquis 
d'une autre source prescrite par reglement; 

b) La disposition actuelle est comme suit: 

r1 le grain, les issues de mouturc et autres provendes, Ieo;. 
semences, arbres, arbustes et plantcs, les engrais, fongicides 
et herbicides chimiques; 

c) La disposition actueUe est comme suit: 

u) les marchandises acqujses a un prix d"achat d'au plus 
vingHinq cents; 

d; La disposition actuelle est eomme suh: 

l') les alirnems prepares lorsqt,l'ils sorn acquis a un prix 
d'achat d'un dollar ou moins; 

e) la disposition acruelle est comme suit: 

v.l) les aliments prCparCs Jorsqu'Hs l!ont acquis 



(i) for a school lunch program, 

(ii) in a school, community college or university cafe
teria. except when purchased from a catering service at 
private parties. receptions. conventions or other s-imilar 
events. 

(iii} in a cafeteria in a hospital facility or in a nursing 
home, or 

(iv) b:r Meals on Wheels or other similar non~profit 
organizations for distribution or resale to aged, infirm 
or needy persons; 

(f) The existing provision i&: 

(w) newspapers. however purchased; 

(g) The existing provision is: 

(cc) dassroom suppJies; 

(h) The existing provision is: 

(dd} clothing; 

(i) The existini{ provision is: 

(ee) footwear; 

(j) The existing provision is: 

(rr) stoves and furnaces designed to burn wood only; 

(kj Certain goods are exempted from taxation. 

Section 7 

The existing provision is: 

ll.l(i) Goods, other than prepared meals, spirits, wine. beer. 
tobacco or accommodations that 

(a) are purchased by an Indian as defined in the Indian 
Act, chapter l-6 of the Revised Statutes of Canada, 1970, 
and 

(b) have a value of less than one thousand dollars 

are exempt from taxation. 

11. 1(2) An Indian purchasing. goods. of a value of one thou
sand dollars or more may obtain a refund of tax paid by him 
on such goods by applying for a refund in accordance with the 
regulations. 

(i) dans le cadre d'un programme de lunch scolaire, 

(ii) d'une cafCtCria d'une Ccole. d'un col\Cge comrnu· 
nautaire ou d'une universitC, sauf s'ils sont acquis d'un 
service de traiteur au cours de parties privees, de r&:ep
tions, de congrt!s ou autres f:vC:nements semblables, 

(iii} dans une cafeteria d'hOpital ou une cafeteria d'un 
foyer de soins, ou 

(iv) par Meals on Wheels ou autre organisme sembla
ble a but non lucratif pour distribution ou revente aux 
personnes agCe£, infirme.s QU necessiteuses; 

/) La disposition actuelle est comme suit: 

w) les journaux, quel que soit leur mode d'acquisition; 

g) La disposition actueUe est comme suit: 

cc) les fournitures scolaires; 

h) La disposition actuelle est cornme suit: 

dd} les vetements; 

i) La disposition actuene est comme suit: 

ee) !es ch.aussures; 

)) La disposition actue1le est comme suit: 

rr) les. poetes et Jes fournaises concus pour ne brfiler que 
du bois; 

k) Certaines rnarchandises sont exdues de-la taxe. 

Article i 

La disposition actuelle est comme suit: 

1l.l(l) Sonr exonerees les rnarchandises, autres que les repas 
prepares, les akools, le vin, la biCre, le tabac ou le logement, 

a) qui sont achettes par un Indien selon la definition 
qu'en donne la Loi sur les Indi'ens. chapitre 1~6 des Statuts 
revlsi!es du Canada de 1970, et 

b) dont la valeur est infCrieure a mille dollars. 

11.1(2) Un lndien qui achete des marchandises d'nne vaJeur 
de milie dollars ou plus peut obtenir le remboorsement de la 
taxe qu'il a payee sur ce!les-ci, en en faisant la demande con~ 
fonntment au r('glemenL 



Secliou 8 

The existing provision is: 

11.3(3) Servkes the cost of which is covered by a contract for 
the installation, adjustment, repair or maintenance of goods 
are exempt from taxation if the tax has been paid on the con
tract. 

Section 9 

(a) Regulation-making powers are added. 

(b) The existing provision is: 

(h) prescribing the terms and conditions governing an ap
plication by an Indian for a refund of tax paid by him; and 

(c) A regulation-making power is added. 

Section U) 

The existing provision is: 

"collector"' means a person authorized or required by or 
pursuant to a revenue Act or by agreement to colleet a tax but 
does not indude an officer referred to in section 4.1 of the TO
bacco IOx Act; 

Section 11 

Unproclaimed provisions in relation m prepared foods are 
repealed. 

Section U 

Commencement provisions. 

ArtJcle 8 

La disposition actue!le est comme suit; 

11.3(3) Soot exoneres de la taxe ies services qui font l'objet 
d'un contrat pour !'installation, I'ajustement, la reparation ou 
t'entretien de marchandises si la raxe a Cte payCe sur le contrat. 

Article 9 

a) Des pouvoirs ri!glementation sont ajoures. 

b) La disposition actuelle est eo m me suit: 

h) prescrivant ies modalites et conditions goovernant unc 
demande par un lndien pour on remboursement de la taxe 
qu'il a paye; et 

c) Des poovoir de rCglementatlon sont ajoutes. 

Art;ele 10 

La disposition acruelle est comme suit: 

<~percepteun) dCsigne one personne ayant l'autorisation ou 
\'obligation de percevoir une taxe, soit en vertu d'une lol fis
cale, soit en vertu d'une entente de perception, mais ne com
prend pa~ un agent vise a J•artide 4.1 de la Loi de la taxe sur 
le tabac; 

Article 11 

Des dispositions non prodamees relativement aux ailments 
prepares sont abrogCs. 

Article 12: 

Entree& en vigueur. 



1993 

An Act to Amend the 
Social Services and Education Tax Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

Section 1 of the Social Services and Education 
Tax Act, chapter S-10 of the Revised Statutes, 
1973, is amended 

(a) by repealing the definition "accommoda
tion"; 

(b) in the definition "fair value~ by adding af
ter paragraph (a) the following: 

{a.l) in relation to recreational service pro
vided by bowling and lawn bowling facilities, 
curling clubs, golf clubs, racquet clubs, ski hills 
and private gymnasiums, the cost of or fees or 
charges for membership or the use of facilities 
or equipment, but not including the cost of or 
fees or charges for fully redeemable shares, 
bonds, debentures or other securities that do 
not provide membership or a right to the use of 
facilities or equipment, 

Loi modifiant la Loi sur la taxe 
pour les services sociaux et !'education 

Sa Majeste, sur l~avls et du consentement de 
l'Assemblee h~gislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

I L'article I de la Loi sur la taxe pour les sen·ices 
sociaux et I 'education, chapitre S-10 des Lois re vi
sees de 1973, est modifii! 

a) par /'abrogation de la definition <<loge
ment»; 

b) a la definition <<juste ••aleur» par l'adjonc
tion apres I 'alinea a) de ce qui suit: 

a.l) les coiits, les frais ou les droits relatifs 
aux services de loisir et pen;us pour les cartes 
de membres ou I' utilisation des installations ou 
de l'equipement de loisir fournis par les instal
lations de quilles et de petanques, les clubs de 
curling, les clubs de golf, les clubs de raquette, 
les centres de ski et les centres d'entrainement 
sportifs prives mais ne comprend pas les cofrts, 
les frais Oll les droits relatifs a des actions entie
rentent rachetables, des obligations ent ierement 
remboursables par anticipation. des debentu
res ou autres garanties entierement rem~ 

boursables qui n'ouvrent pas droit a participa
tion a titre de membre ou a !'utilisation d'instal
lations ou d 'equipement, 



(c) by repealing the definition "goods" and 
substituting the following: 

"goods" includes chattels personal other than 
things in action and, except when used in para
graph ll(o), (o.l) or (q), includes 

(a) accommodation, 

(b) telecommunication service, 

(<) computer software, 

(d) dry-cleaning and laundry service, and 

(e) recreational service provided by bowling 
and lawn bowling facilities, curling clubs, golf 
clubs, racquet clubs, ski hills and private gym
nasiums; 

(d) by repealing the definition "services" and 
substituting the following: 

"services" means, except when used in the 
phrase "services rendered" in paragraph (a) of the 
definition hfair value", 

(a) the installation, adjustment, repair or 
maintenance of goods, other than clothing and 
footwear, that are taxable under this Act, in
cluding any contract for the installation, ad
justment, repair or maintenance of such goods> 
but not including 

(i) the installation of goods that become 
real property, 

(ii) motor vehicle towing or emergency bat
tery boosting, 

(iii) diagnosis, safety inspection or esti
mates when no installation, adjustment, re
pair or maintenance is done at the same 
time, or 

2 

c) par /'abrogation de la definition «mar
cllandises» et son remplacement par ce qui suit: 

«marchandises» comprend les chatels person
nels autres que les chases non possessoires et, sauf 
lorsque le mot est employe a l'alinea llo), o.l) ou 
q), comprend 

a) le logement, 

b) les services de telecommunication, 

c) le logiciel d'ordinateur, 

d) les services de nettoyage a sec et de buan
derie, et 

e) les services de loisir fournis par les installa
tions de quilles et de petanques, les clubs de 
curling, les clubs de golf, les clubs de raquette, 
les centres de ski et fes centres d'entrainement 
sportifs prives; 

d) par /'abrogation de la definition «services» 
et son remplacement par ce qui suit: 

<<services» designe, sauf lorsque le mot est em
ploye dans !'expression «Services renduS>> a l'ali
nea a} de la definition «juste valeun>, 

a) !'installation, l'ajustemem, la reparation 
ou l'entretien de marchandises taxables en vertu 
de la presente Joi, il !'exception des vi!tements 
et des chaussures, et s'entend egalement d'un 
contra! pour !'installation, l'ajustement, la re
paration ou l'entretien de ces marchandises, 
mais ne comprend pas 

(i) !'installation de marchandises qui de
viennent des biens reels, 

(ii) le rernorquage d'un vehicule it rnoteur 
ou le survoltage de la batterie d'un vehicule 
a moteur en cas d'urgence, 

(iii) l'examen, !'inspection de securite ou 
les estimations faites lorsqu'il n'y a eu en 
meme temps ni installation. nl ajustement, 
ni reparation ou entretien, ou 



(iv) installation, adjustment, repair or 
maintenance of goods for resale or lease; 
and 

(b) the alteration or repair of an article of 
clothing or footwear when the fair value of the 
alteration or repair is more than one hundred 
dollars; 

2 Section 4 of the Act is amended 

(a) bp striking out the semicolon and the 
word "and" at the md of paragraph (c) and 
substituting a period; 

(b) by repealing paragraph (d). 

3 Section 6 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (I) and snbstitut
ing the following: 

6( I) The tax shall be computed to the nearest 
cent and one-half cent shall be deemed to be one 
cent. 

(b) by adding after subsection (2) the follow
ing: 

6(3) Subsection (2) does not apply where, on the 
same occasion or as part of one transaction, 

(a) more than one article of clothing or one 
pair of footwear Js purchased at a fair value of 
one hundred doHars or less per article or pair, 
or 

(b) more than one article of clothing or foot
wear is al!ered or repaired and the fair value of 
the alterations or repairs is one hundred dollars 
or less per article. 

4 Subsection 8(2.11) of the Act is repealed and 
the following is substituted: 

8(2.11) Every person who, as described in sub
section (2), brings or causes to be brought into the 

3 

(iv) !'installation, l'ajustement, la repara
tion ou l'entretien de man.:handises en vue 
de la revente ou de la location; et 

b) la modification ou la reparation d'une 
unite de vetements ou de chaussures lorsque la 
juste valeur de cette modification ou de cette 
reparation s'eleve a plus de cent dollars; 

2 L'artic/e 4 de la Loi est modifiti 

a) par la suppression du poillt-virgule et du 
mot «et» d la fin de l'alintia c) et son rempla
cement par un point; 

b) par /'abrogation de l'alintia d). 

3 L 'article 6 de la Loi est modifle 

a) par /'abrogation du paragraphe (l) et son 
remplacement par ce qui suit: 

6(1) La taxe est arrondie au cent le plus proche 
et un demi-cent est compte comme un cent. 

b) par /'adjonction apriis le paragraphe (2) de 
ce qui suit.~ 

6(3) Le paragraphe (2) ne s'applique pas lors
qu'il la meme occasion ou dans une meme tran
saction~ 

a) plus d'une unite de vetements ou plus 
d 'une paire de chaussures est achett~e a une 
juste valeur de cent dollars ou moins 1 'unite ou 
la paire, ou 

b) plus d'une unite de vetements ou de chaus
sures est modifiCe ou rCparee a une juste vaJeur 
de cent dollars ou moins !'unite. 

4 Le paragraphe 8{2.11) de la Loi est abroge et 
remp/ace par ce qui suit: 

8(2.11) Quiconque, tel que decrit au paragraphe 
(2), apporte ou fait apporter des marchandises 



Province or who receives delivery in the Province 
of goods shall, at the time for reporting the matter 
to the Commissioner under subsection (2), pay tax 
on the fair value of the goods as if the goods had 
been purchased at a retail sale in the Province. 

5 The Act is amended by adding after section 8 
the following: 

8.01(1) For the purposes of a taxation agreement 
entered into between the Minister and the Govern
ment of Canada or any of its agencies relating to 
the collection, in customs offices located in the 
Province, of the tax in respect of the consumption 
of goods under this Act, an officer as defined in 
subsection 2(1) of the Customs Act (Canada) em
ployed at a customs office located in the Province 
is authorized to collect the tax in respect of the 
consumption of goods. 

8.01(2) An officer referred to in subsection (I) is 
designated to act on behalf of the Commissioner 
for the purposes of section 8 in relation to goods 
brought into or delivered in the Province from 
outside Canada. 

8.01(3) If a person referred to in subsection 8(2) 
refuses or fails to report to an officer in accor
dance with that subsection or to comply with a re
quest to pay the tax made by an officer, the officer 
may detain the goods until the tax, which shall be 
calculated at the rate imposed at the time the 
goods were detained, and any expenses related to 
the detention of the goods are paid or until the ex
piration of sixty days after the date of the deten
tion of the goods, \Vhichever occurs first. 

8.01(4) Upon the expiration of the sixty days re
ferred to in subsection (3), the goods shall be dis
posed of as directed by the Commissioner. 

8.01(5) No action lies against an officer with re
spect to an act or omission by the officer if the of
ficer acted in good faith in pursuing the officer's 
duties for the purposes of this Act. 
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dans la province ou prend livraison de marchandi
ses dans la province doit, au moment de faire rap
port au commissaire en vertu du paragraphe (2), 
payer la taxe sur la juste valeur des marchandises 
comme si celles-ci avaient ere achetees au detail 
dans la province. 

5 La Loi est modifiee par l'adjonction apres /'ar
ticle 8 de ce qui suit: 

8.01(1) Aux fins d'application d'un accord fiscal 
conclu entre le Ministre et le gouvernement du Ca
nada ou J'un de ses organ1smes relativement a la 
perception de la taxe sur la consomrnation des mar
chandises dans les bureaux des douanes situes dans 
la province, en vertu de la presente loi, un agent tel 
que defini au paragraphe 2(1) de la Loi sur les 
douanes (Canada) employe a un hureau des doua
nes situe dans la province est autorise a percevoir la 
taxe sur la consommation des marchandises. 

8.01(2) !:agent vise au paragraphe (I) est desi
gne pour agir pour le compte du commissaire aux 
fins de !'article 8 relativement aux marchandises 
apportees ou livrees dans la province de l'exterieur 
du Canada. 

8.01(3) Lorsque la personne visee au paragraphe 
8(2) refuse ou omet de faire rapport A un agent 
conformfmcnt a ce paragraphe ou de se conforM 
mer a une demande par un agent de payer la taxe, 
!'agent peut garder les marchandises jusqu'au 
paiement de la taxe, qui doit etre calculee au taux 
impose au moment oil les marchandises ont ete 
gardl:es, et jusqu'au paiement de toutes depenses 
relatives a la garde des marchandises ou jusqu'a 
l' expiration de soixante jours suivant la date oU les 
marchandises ont Cte gardCes, selon la premiere 
eventualiu!. 

8.01(4) A !'expiration des soixante jours vises au 
paragraphe (3), il sera dispose des marchandises 
selon les directives du commissaire. 

8.01(5) Aucune action ne pent etre intentee con
tre un agent en raison d'un acte ou d'une omission 
de sa part s'il a agi de bonne foi dans l'exercice de 
ses fonctions aux fins de la presente Ioi. 



8.01(6) If tax is collected in accordance with this 
section in respect of the consumption of goods for 
which a consumer is not liable to pay tax under 
this Act, the consumer who paid the tax may ob
tain a rebate of the tax paid by applying for a re
bate in accordance with the regulations. 

6 Section 11 of the Act is amended 

(a) by repealing paragraph (a) and substitut
ing the following: 

(a) food and beverages for human consump
tion off the premises where purchased, other 
than 

(i) wine, spirits, beer, malt liquor and other 
alcoholic beverages; 

(ii) non-alcoholic malt beverages; 

(iii) carbonated beverages; 

(iv) non-carbonated fruit juice beverages 
and fruit flavoured beverages, other than 
milk-based beverages, that contain less than 
twenty-five per cent by volume of 

(A) a natural fruit juice or combination 
of natural fruit juices, or 

(B) a natural fruit juice or combination 
of natural fruit juices that have been re
constituted into the original state; 

(v) goods that, when added to water, pro
duce a beverage included in subparagraph 
(iv); 

(vi) candies and similar confections; 

(vii) snack foods; 

(viii) prepared food and beverages; and 

5 

8.01(6) Lorsque la taxe est percue en conformite 
du present article relativement a la consommation 
de marchandises pour lesquelles un consomma
teur n'est pas tenu de payer de taxe en vertu de la 
prCsente loit le consommateur qui paye cette taxe 
peut obtenir un rabais de la taxe en presentant une 
demande de rabais en conformite des reglements. 

6 L'article 11 de la Loi est modifie 

a) par /'abrogation de l'alinea a) et son rem
placement par ce qui suit: 

a) les aliments et les boissons destines a la 
consommation humaine hors des locaux oU ils 
Son! achetes a I' exception 

(i) des vins, spiritueux, bieres, liqueurs de 
malt et autres boissons alcooliques; 

(ii) des liqueurs de malt non alcoolisees; 

(iii) des boissons gazeuses; 

(iv) des boissons de jus de fruit et des bois
sons a saveur de fruit non gazeuses, sauf les 
boissons a base de lait~ contenant moins de 
vingt-cinq pour cent par volume 

(A) de jus de fruit nature! ou d'une 
combinaison de tels jus, ou 

(B) de jus de fruit nature( ou d'une 
combinaison de tels jus, qui ont ete re
conslituC:s a l'etat initial; 

(v) des produits qui, Jorsqu'ils sont ajoutes 
a de Peau, produisent une boisson figurant 
au sous-alinea (iv); 

(vi) des bonbons et confiseries; 

(viil des grignotines; 

(viii) des alimenls et boissons prepares; et 



(ix) food supplements, dietary aids, non
prescription specially formulated health 
foods, and similar manufactured products; 

(b) by repealing paragraph (r); 

(c) by repealing paragraph (u); 

(d) by repealing paragraph (v); 

(e) by repealing paragraph (v.l) and substitut
ing the following: 

{v./J prepared food and beverages 

{i) when purchased 

(A) for a school lunch program, 

(B) in a school, community college or 
university cafeteria, except when pur
chased from a catering service at private 
parties, receptions, conventions or other 
simiJar events, or 

(C) by fvleals on Wheels or other similar 
non-profit organizations for distribution 
or resale to aged, infirm or needy per
sons; or 

(ii) when provided to patients in hospital 
facilities or to residents of nursing homes~ 
senior citizens' complexes or extended care 
centres; 

{j) by repealing paragraph (w) and subsritut
ing the following; 

(w) newspapers when purchased by subscrip
tion for delivery by mail or by carrier; 

(g) by repealing paragraph (a); 
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(ix) des supplements nutritifs, aides au re
gime aHmentaire) aliments nutritifs speciale
ment formutes vendus sans ordonnance et 
produits fabriques semblables; 

b) par /'abrogation de l'alinea r); 

c) par /'abrogation de l'alinea u); 

d) par /'abrogation de l'alinim v); 

e) par /'abrogation de l'alin/w v. 1) et son rem
placement par ce qui suit: 

1•. I) les aliments et les boissons prepares 

(i) lorsqu'ils son! achetes 

(A) dans le cadre d'un programme de 
lunch scolaire, 

(B) d'une cafeteria d'une ecole, d'un 
coUege communautaire ou d'une univer
sitC, sauf lorsqu'ils sont achetes d'un ser
vice de traiteur au cours de parties pri· 
vees, de rCceptionsf de congrCs ou autres 
evenements semblables, ou 

(C) par Meals on Wheels ou autres or
ganismes semblables it but non lucrarif 
pour la distribution ou la revente aux per
sonnes agees, infirmes ou necessiteuses; 
ou 

(ii) lorsqu'ils som fournis aux patients 
d'un Ctablissement hospitalier ou aux rCsi
dents de foyers de soins~ de residences de 
personnes ftgCes ou de centres de soins pour 
convalescents; 

f) par /'abrogation de l'alinlta w) et son rem
placement par ce qui suit: 

w) les journaux lorsqu'ils sont achetes par 
abonnement et 1ivres par la poste ou services de 
messagerie; 

g) par /'abrogation de /'alinea cc); 



(h) by repealing paragraph (dd) and substitut
ing the following: 

(dd) clothing purchased at a fair value of one 
hundred dollars or less per article; 

(i) by repealing paragraph (ee) and substitut
ing the following: 

(ee) footwear purchased at a fair value of one 
hundred dollars or less per pair; 

(j) by repealing paragraph (rr); 

(k) by adding after paragraph (ss) the follow
ing: 

(ss. I) machinery and equipment and complete 
parts of machinery and equipment that are to 
be used directly in research and development; 

7 Section 11.1 of the Act is repealed. 

8 Subsection 11.3(3) of the Act is repealed and 
the following is substituted: 

I 1.3(3) The following services are exempt from 
taxation: 

(a) services the cost of which is covered by a 
contract for the installation, adjustment, repair 
or maintenance of goods, other than clothing 
and footwear, if the tax has been paid on the 
contract; and 

(b) services the cost of which is covered by a 
contract for the alteration or repair of clothing 
or footwear, if the tax has been paid on the 
contract. 

9 Subsection 59(2) of the Act is amended 

(a) by adding after paragraph (j) the follow
ing: 

(f. I) respecting the collection of tax by an of
ficer for the purposes of section 8.01 and re-
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h) par /'abrogation de /'alinea dd) et son rem
placement par ce qui suit: 

dd) les vetements achetes a une juste valeur 
de cent dollars ou moins !'unite; 

i) par /'abrogation de /'alinea ee) et son rem
placement par ce qui suit: 

ee) les chaussures achetees a une juste valeur 
de cent dollars ou moins la paire; 

j) par /'abrogation de l'alinea rr); 

k) par l'adjonction apres /'alinea ss) de ce qui 
suit: 

ss.l) les machines et l'equipement ainsi que 
leurs pieces achevees qui doivent etre utilises di
rectement pour la recherche et l'avancement; 

7 L'artic/e 11.1 de la Loi est abroge. 

8 Le paragraphe 11.3(3) de la Loi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

11.3(3) Les services suivants sont exoneres de la 
taxe: 

a) les services dont le cofit fait l'objet d'un 
contra! pour !'installation, l'ajustement, la re
paration ou l'entretien de marchandises, autres 
que les vetements et les chaussures, si la taxe a 
ere payee sur le contra!; et 

b) les services dont le cofit fait l'objet d'un 
contrat pour la modification ou la reparation 
de vetements et de chaussures, si la taxe a ete 
payee sur le contrat. 

9 Le paragraphe 59(2) de la Loi est modifie 

a) par l'adjonction apres l'alinea f) de ce qui 
suit: 

f. I) concernant la perception de taxe par un 
agent aux fins de !'article 8.01 et concernant 



specting any matter considered necessary to 
carry out the taxation agreement referred to in 
section 8.01; 

(/.2) respecting the rebate of tax for the pur
poses of subsection 8.01 (6), including the terms 
and conditions governing applications for and 
payments of the rebate; 

(b) by repealing paragraph (h); 

(c) by adding before paragraph (h. 1) the fol· 
/owing: 

(h.Ol) identifying specific goods or classes of 
goods that do or do not fall within the ambit 
of paragraph ll (ss.!); 

tO Section I of the Revenue Administration Act, 
chapter R-10.22 of the Acts of New Brunswick, 
1983, is amended hy repealing the definition "col
lector" and substituting the following; 

"'collector" means a person authorized or re
quired by or pursuant to a revenue Act or by 
agreement to collect a tax but does not include an 
officer referred to in section 8.01 of the Social Ser
vices and Education Tax Act or section 4.1 of the 
Tobacco 7ax Act; 

11 Subparagraph l(a)(ii), paragraphs l(e) and 
(j), section 3, paragraph 4(c) and section 7 of An 
Act to Amend the Social Services and Education 
Tax Act, chapter 62 of the Acts of New Bruns
wick, 1989, are repealed. 

12(1) Paragraphs 6(k) and 9(c) of this Act shall 
be deemed to have come into force on January 1, 
1993. 

12(2) Paragraphs l(b) to (d), sections 2 and 3, 
paragraphs 6( a) to (j), sections 7 and 8, paragraph 
9(b) and section 11 of this Act shall be deemed to 
have come into force on April I, 1993. 
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toute question jugee necessaire a !'execution de 
)'accord fiscal vise a !'article 8.01; 

j.l) concernant un rabais de la taxe aux fins 
du paragraphe 8.0!(6), y compris les modalites 
et les conditions des demandes et de paiements 
des rabais; 

b) par !'abrogation de l'alinea h); 

c) par l'adjonction avant l'alinea h. 1) de ce 
qui suit: 

h.Ol) identifiant lcs rnarchandises particulie· 
res ou les categories de marchandises qui rele
vent ou ne relevent pas de !'application de !'a
linea llss.1); 

10 L'article 1 de la Loi sur /'administration du 
revenu, chapitre R-10.22 des Lois du Nouveau
Brunswick de 1983, est modifie par /'abrogation 
de fa definition «percepteur» et son remplacement 
par ce qui suit: 

«percepteur» designe une personne ayant 
l'autorisation ou l'obligation de percevoir une 
taxe, soit en vertu d'une Joi fiscale. soit en vertu 
d'un accord de perception, mais ne comprend pas 
un agent vise a !'article 8.01 de la Loi sur la taxe 
pour les services sociaux et /'education ou a I' ar
ticle 4.1 de la Loi sur le tabac; 

ll Le sous·alinea la)(ii), fes alineas le) et f), 
/'article 3, l'alinea 4c) et /'article 7 de la Loi mo· 
difian/ la Loi sur la taxe pour les services sociaux 
et t'iducation, chapitre 62 des l..ois du Nouveau
Brunswick de 1989, sont abroges. 

12( I) Les alineas 6k) et 9c) de la presente loi soot 
reputls itre entres en vigueur le le' janvier 1993. 

12(2) l.es alineas lb) a d), les articles 2 et 3, les 
alineas 6a) a j), les articles 7 et /1, l'alinea 9b) et 
/'article 11 de la presente loi sont reputes litre en
Iris en vigueur le 1" avril 1993. 



12(3) Paragraphs /(a) and 9(a) and sections 4, 5 
and 10 of this Act, or any provision of those sec
tions, come into force on a day or days to be ru:ed 
by proclamation_ 
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12(3) Les alineas la) et 9a) et les articles 4, 5 et 
10 de la presente loi, ou toute disposition de ces 
articles, entrent en vigueur d la date ou aux dates 
fixees par proclamation_ 




